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Dans la nymphée (In the grotto)

Text by Charles van Lerberghe (1861-1907)

Set by Gabriel Fauré (1845-1924), from Le jardin clos , op. 106, #5

Quoique tes yeux ne la voient pas,
      

Although your eyes do her see not,
(Although your eyes do not see her,)

Pense, en ton âme, qu'elle est là,
      

think, in your soul, that-she is there.

Comme autrefois divine et blanche.

Sur ce bord reposent ses mains.
Sa tête est entre ces jasmins;
Là, ses pieds effleurent les branches.

Elle sommeille en ces rameaux.
Ses lèvres |et ses yeux sont clos,
Et sa bouche à peine respire.

Parfois, la nuit, dans un éclair
Elle apparaît les yeux ouverts,
Et l'éclair dans ses yeux se mire. …
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